
historični zapovrstnosti postavil ogrodje za pre-
potrebno večjo razpravo. 
Ob stoletnici rojstva naše na idejah nemške 
romantike sloneče s l o v e n s k e romantike, ob 
stoletnici P r e š e r n o v e romantike, moramo pre
gledati vsaj lepo in za naš narodni ponos ne ne
častno pot slovenske b e s e d e vse do Iv. Cankarja 
in Otona Župančiča, Fr. Finžgarja in dr. Iv. 
Preglja, podati vsemu svetu d o k u m e n t e samo-
bitno svoje poti navzgor po idejah dveh največjih 
naših ustvarjajočih genijev na polju — lepe besede. 
Storiti moramo to zato, da se ob obeh jubilejih 
spozna, kako ogromno pot je napravil poldrugo-
milijonski »suženjski« narod Slovencev od tistega 
pisma Čopovega prijatelju I tal i janu Saviu dne 
31. januar ja 1828, v katerem se odsvita vsa lepo
slovna revščina Slovenstva v primeri z visoko 
petstoletno italijansko književnostjo izza dni veli
kega Florentinca Danteja. Naj se tedaj spozna ves 
plod preplodnega semena, ki ga je vsejal duh 
milega recenzenta »von extensivem Vergleichs-
Gesichtskreis« v pesniško umetniško dušo Prešer
novo in po njegovih delih v srca najboljših slo
venskih sinov. 
Tiste dni pa bomo tudi šele prav spoznali vrednost 
in pomen Žigonovega dolgoletnega študija in truda 
za čast in slavo Čopovo in Prešernovo, za čast in 
dobro ime samotvornega in samobitnega sloven
skega kulturnega delavca, za dvig slovenske na
rodne samozavesti. Spoznali bomo šele tedaj, kako 
na globoko in široko se je nam vsem odprl ob 
študiju Žigonovih del pogled v delavnico prvega 
slovenskega umetnika poeta, kako se nam je ob 
njih razžarila pot slovenskega lepotvorca in lepo-
slovca vse od romantiških pa do najnovejših dni. 
Pogled nazaj in predse bo tiste slavnostne dni 
povsem drugačen kot je bil ob odkritju Prešerno
vega spomenika, ob izdaji »Prešernovega albuma« 
in posebnih časopisnih prilog 1. 1905. 
Upajmo, da nam bo tedaj tudi estetsko obzorje 
obeh slovenskih genijev na podlagi »Čopove bibli-
joteke«, ki nam jo je izkopal z uradnim zapiskom 
iz davne pozabljenosti Žigon, vse bolj objasnjeno 
in ž njim seveda tudi Prešeren estet in umetnik. 
Zakaj ohranjeni zapisnik nam odpira pogled tudi 
v tista dela, ki jih je uporabljal Čop sam v svoji 
prebogati zasebni knjižnici in ki jih moremo v 
precejšnji meri po Kastelčevi zaslugi še danes 
vzeti v roke v ljubljanski drž. lic. knjižnici.1 

Že danes pa moremo objektivno pozitivno presojati 
n o v o s m e r , ki jo je prinesel v prešernoslovje s 
svojimi razpravami avtor »Prešernove čitanke« in 
»Kronološkega pregleda«. 
Kdor bo znal prav ceniti njegov »Epilog in njegov 
elegično-satirični vzdih ob zaključku »Pregleda«, 
zaključku dolgoletnega dela za Prešerna: 

1 Pr ipravl ja se poseben oddelek pod naslovom 
»Čopova biblijoteka«, ker je v knjižnici do 1000 del 
ohranjenih z dragocenimi rokopisnimi izpiski in 
opombami na platnicah nekaterih knjig. Morda se 
posreči dognati tudi vrstni red, po katerem je imel 
Čop svojo knjižnico urejeno. Večina knjig ima 
namreč s Čopovo roko označeno zapovrstno šte
vilko na hrbtu. 

»Končano. Kot ž r t e v ,tujcu iz drugih sfer', 
imenu n j e g o v e m u , ki ga preteklost n i hotela 
biti vredna, pojdi b o d o č n o s t i naproti ta Pre
gled! In ž njim, spet enkrat, — sam Prešeren! 
Za deseto obletnico — deseta objava. S a m o ! . . . 
Mlada, zdrava, močna leta pa zbogom. I z g u b 
l j e n a v d e l u , v s p o z n a v a n j u z a p r a v 
l j e n a. 
A naj n e s t r a š i morje, ne moč viharja, m o r 
n a r j a ! « — ta bo znal tudi upoštevati vse ure, 
dneve in leta, ki j ih je žrtvoval svojemu ljub
ljencu. 
Kdor je doumel do dna Prešernovo »Slovo od 
mladosti«, bo morda doumel i trpkost bolečine 
zadnjih dveh stavkov labodjega speva avtor
jevega . . . Trpkost, zakaj si t i večna dota vsakega 
pravega s l o v e n s k e g a — kulturnega delavca? 
Čitatelj, zaglobi se s spoštovanjem in hvaležnostjo 
i v to skrivnost — ob »Prešernovi čitanki«! 

Dr. Jos. Puntar . 
M i l a n B e g o v i č : Nasmijana srca. Zagreb, 
1923. Izdanje Književnog Juga. Devetnajst točk 
v koncertu že nekam obledelo tipične moderne 
»feministike«, ki je bohotila in vegetira v majhnih 
in velikih mestih. Kdor je Maupassanta bral in 
še Prevosta, iz Begoviča ne bo našel kdo ve kaj 
nove motivnosti, ki sam navaja hote svoj pravi 
intuitivni vir: Balzacove »Contes drolatiques«. 
Zato pa je knjiga bolj rut ina nego doživetje in 
psihičnost zemlje. I no! Zagreb hoče biti majhen 
Pariz. Tudi moda hoče svoj harač. V Zagrebu z 
Begovičem trideset let po našem Govekarju. 

Dr. I. Pregel j . 
Notarjev nos. Humoreska. Francoski spisal E d -
m o u d A b o u t. Preložil J a n k o T a v z e s . Ljub
ljana, 1923. Založil prelagatelj . Natisnila Delniška 
tiskarna. (144 strani.) Menda je to prvi About v 
slovenščini. V srbskem slovstvu je našel že davno 
posnemovalca (S. Rankovič: Gorski car). Ni sicer 
Dickens ta »nos«, pa je prijetno berilo in tudi v 
prevodu, če izločim, »da se mu je b i l a kravata 
imenitno podajala«. Potem pa še nekaj . Tavzes 
šteje po novo. Naj šteje. Vsaj zamere ne bo pri 
višji šolski oblasti, ki je tako določila, da pet-
inpetdeset (55) ni prav in da je prav 55, t. j . petdeset 
p e t . . . Dr. I. P . 

P a v e l K u n a v e r : Po gorah in dolinah. I. 
Dijaška leta. V Ljubljani, 1923. Natisnila in za
ložila Ig. pl. Kleinmavr & Fed. Bamberg. 40 slik. 
Knjiga spominov s poti, ki j ih je beležil znani 
turist v svoj dnevnik in po dnevniku nekam 
književno uredil in bogato okrasil s fotografi
jami Jos. Kunavra, dr. Tominška in Brinška. 
Knjigo priporočim. Rad bi jo dvakrat. Pa je ne 
morem. Kunaver ni pisatelj. Nadaljnje tekste in 
korekture naj mu pregleda dorastel književni 
mentor. Dr. I. P. 

UMETNOST. 
Najnovejša dela bratov Kraljev. 
II. — Četrta razstava del bratov Kraljev. V tako 
opremljenem prostoru sta brata razstavila svoja 
dela. V primeri z dekoracijo dvorane stopijo Fran-


